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ДИАЛОГ КУЛЬТУР, РЕКЛАМА, ПРИНЦИП УЧЕТА КУЛЬТУРЫ СТРАНЫ 

ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКА, ПРИНЦИП УЧЕТА РОДНОГО ЯЗЫКА УЧАЩИХСЯ, 

ПРИНЦИП ПРИЕМСТВЕННОСТИ

Объект исследования -  система работы с рекламными текстами в контексте 

диалога культур.

Предмет исследования -  способы применения в качестве дидактического 

материала аутентичных рекламных текстов, рассматриваемых в контексте диалога 

культур.

Цель исследования заключается в создании системы работы над рекламными 

текстами в аудитории, направленной на реализацию принципа диалога культур при 

знакомстве с прецедентными феноменами, английской фразеологией и «сниженной» 

лексикой.

Методы исследования: анализ лингвистической, педагогической,

психологической и учебно-методической литературы при определении научных 

основ исследования; наблюдение за учебным процессом на занятиях по 

иностранному языку; сопоставительно-контрастивный метод, способствующий 

выявлению общего и индивидуального в языке и культуре контактирующих 

лингвокультурных общностей; педагогический эксперимент (констатирующий, 

обучающий, контрольный); статистический, качественно-количественный, 

компонентный и интерпретативный виды анализа, включающие рассмотрение 

ключевых слов в рекламных текстах.

Элементы новизны данной магистерской работы состоят в определении места 

рекламного текста в системе работы по иностранному языку со студентами в 

контексте диалога культур; в создании комплекса упражнений, направленных на 

формирование рецептивных умений учащихся.

Теоретическая и практическая значимость: результаты могут быть 

использованы при чтении лекционных курсов по сопоставительному языкознанию,
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стилистике, лингвистике текста; в практике преподавания английского языка как 

иностранного.
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Введение

Данное исследование выполнено в русле работ лингвокультурологического 

направления и посвящено изучению культурно-языковых характеристик рекламных 

текстов (на материале англоязычной прессы) и возможностям их использования на 

занятиях по иностранному языку.

Объект исследования -  система работы с рекламными текстами в контексте 

диалога культур.

Предмет исследования -  способы применения в качестве дидактического 

материала аутентичных рекламных текстов, рассматриваемых в контексте диалога 

культур.

Актуальность настоящего исследования обусловлена следующим:

1) тексты средств массовой информации и рекламного дискурса играют 

существенную роль в современном использовании языка как инструмента 

воздействия, вместе с тем в науке не уделялось должного внимания исследованию 

типов и жанров этих текстов с позиции методики;

2) рекламные сообщения, обладающие определенной этнокультурной 

спецификой, распространяют национальные и тендерные стереотипы в современном 

обществе, что приобретает особую значимость в период расширения 

международных контактов, интенсивного информационного обмена между 

представителями разных национальных коллективов;

3) выступая средством отражения социокультурной действительности, 

рекламные тексты являются востребованным аутентичным материалом при 

обучении иностранному языку в контексте диалога культур;

4) в настоящее время отсутствуют четкие методические требования к 

использованию рекламного текста на занятиях по иностранному языку и 

необходимые разработки по методике обучения устной речи с его применением.

В основу настоящей работы положена следующая гипотеза: формирование 

навыков понимания и использования оценочной лексики и элементов разговорной 

речи может быть более успешным при обучении иностранному языку в контексте
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диалога культур, в том числе при условии, что оно будет осуществляется по 

специальной программе, предполагающей использование рекламных текстов в ходе 

изучения различных аспектов иностранного языка.

Цель исследования заключается в создании системы работы над рекламными 

текстами в аудитории, направленной на реализацию принципа диалога культур при 

знакомстве с прецедентными феноменами, английской фразеологией и «сниженной» 

лексикой.

В соответствии выдвинутой целью необходимо решить следующие задачи:

1) определить общие жанрово-структурные признаки рекламных текстов;

2) выявить лингвокультурную специфику (тематику, ценностные доминанты, 

лингвистические особенности) рекламных текстов, принадлежащих разным 

культурам;

3) создать комплекс упражнений для обучения студентов пониманию 

рекламных текстов с социокультурным компонентом;

4) проверить экспериментальным путем эффективность разработанной 

методики.

Научная новизна данной магистерской работы состоит в определении места 

рекламного текста в системе работы по иностранному языку со студентами в 

контексте диалога культур; в создании комплекса упражнений, направленных на 

формирование рецептивных умений учащихся;.

Положения, выносимые на защиту:

1) целесообразность специальной работы, направленной на формирование 

умений и навыков адекватного восприятия рекламных текстов, обусловлена 

семантико-стилистическими особенностями и культурным фоном рекламных 

текстов;

2) при работе с использованием рекламных текстов серьёзное значение 

приобретает отбор материала, осуществляемый по определенным принципам, с 

учетом лингвистических, методических, культурологических и 

этнопсихологических параметров;

3) методика обучения студентов пониманию рекламных текстов в контексте
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диалога культур представляет собой поэтапное овладение навыками семантизации 

составляющих рекламного сообщения;

4) учебный процесс должен осуществляться с использованием упражнений, 

типы которых обусловлены спецификой рекламного текста; а их выполнение 

соотносится как с этапами формирования соответствующих навыков и умений, так и 

с этапами работы с текстом.

Теоретическая значимость диссертации заключается в рассмотрении 

признаков и типов рекламных сообщений, их нормативно-стилистических, 

семантических, культурологических характеристик в системе текстов массовой 

информации с точки зрения их практического использования при обучении 

учащихся, а также в дидактическом обосновании эффективности использования 

рекламных текстов при обучении иностранному языку в контексте диалога культур.

Практическая значимость исследования заключается в том, что его 

результаты могут быть использованы при чтении лекционных курсов по 

сопоставительному языкознанию, стилистике, лингвистике текста; в практике 

преподавания английского языка как иностранного; при написании курсовых и 

дипломных работ. Материалы исследования могут быть полезны для теории 

массовой информации и рекламы, а также могут быть учтены при разработке 

рекомендаций для оптимизации рекламной коммуникации. Возможно 

использование результатов данной работы в непосредственной деятельности 

специалистов по рекламе.

Методы и приемы, использованные для реализации поставленных в 

исследовании задач: анализ лингвистической, педагогической, психологической и 

учебно-методической литературы при определении научных основ исследования; 

наблюдение за учебным процессом на занятиях по иностранному языку; 

сопоставительно-контрастивный метод, способствующий выявлению общего и 

индивидуального в языке и культуре контактирующих лингвокультурных 

общностей; педагогический эксперимент (констатирующий, обучающий, 

контрольный); статистический, качественно-количественный, компонентный и 

интерпретативный виды анализа, включающие рассмотрение ключевых слов в
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рекламных текстах.

Материалом для исследования послужили 109 текстов печатной рекламы, 

опубликованные в современной американской прессе.

Структура исследования: магистерская диссертация состоит из введения, 

двух глав, заключения, библиографического списка, включающего 226 

наименований, и 4 приложений.
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